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' 

Din bogata varietate a vastei opere dramatice a comicului elin Menandru, 
care a ocupat scena atică timp de 30 ani (321-291 î.e.n.) şi a prezentat 
Ia cele mai multe întreceri dramatice peste o sută de comedii, lumea veche 
a desprins un număr însemnat de cugetări, pe care le păstra şi le transmitea, 
ca pe un tezaur preţios, nu numai doritorilor de frumos, dar şi şcolii în 
decursul secolelor următoare. Numărul lor a crescut prin adaosuri din autori 
recunoscuţi, tragici şi comici, ca şi prin imitarea şi compunerea altor cugetări, 
numite yvwµotL, cu cuprins cit mai variat, orînduindu-le, pentru uşurarea memo
rizării, după alfabet (hpocr-rlxcuc;). 

Cei mai buni cunoscători ai şcolii de pe acele vremuri au adunat în 
vaste colecţii cit mai multe gnome. Dintre ei, Ioannes Stobaeus, în sec. al 
V-lea e.n., a cules în Florilegiul său tot ce i s-a părut mai frumos din mulţi 
autori şi mai ales din Menandru. Curtius Wachsmuth şi Otto Hense le-au 
ordonat şi analizat critic în decursul multor ani, de la 1894-1912. Din opera 
lui Stobaeus, ca şi a altor gnomologi, ca de pildă a lui Orion, din vremea 
lui Theodosius al II-iea, au cules mulţi, şi de aceea Anton Elter întreprinsese 
o istorie a gnomologiilor greceşti, dar n-a putut-o duce la capăt. Totuşi a 
ajutat mult pe cei doi editori de mai tîrziu : August Meineke şi Theodor Kock. 

Paralel cu acestea, s-a răspîndit, încă din primul secol al erei noastre, 
o lucrare anonimă pentru folosul şcolii, intitulată : I:uyxpLcrLc; MEv&vapou 
xoc[ «l>LALcr-rlcuvoc; : Comparalio M enandri el Phi/islionis (« Controversă între 
Menandru şi Philistion », un mimograf din epoca lui August şi Tiberiu). 

Primul editor al acestora a fost Nicolaus Rigaltius, al doilea Ianus Rutgers 
în 1618, care a înlocuit numele lui Philistion cu cel al lui Philemon, rivalul 
lui Menandru în comedia nouă. Această schimbare a fost primită de l\'Ieineke 
şi apoi de Kock. Dar Curtius Wachsmuth, Wi!helm Studemund şi, mai ales, 
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Wilhelm l\Iey.er, au restabilit vechiul titlu. Această comparalio conţine un număr 
însemnat de versuri autentice menandriene. 

Intre sec. IV -VI ale erei noastre, alături de opera de mai sus, s-a născut 
Şi O colecţie intitulată : rvwµoct µoVOO"'t"L;(OL l\favocvopou, CU Care ne OCUpăm acum, 
care s-a răspîndit în multe manuscrise, din care August Meineke a publicat 
prima oară, în 1823, un număr de 685 monostihuri. In următoarele ediţii ale 
fragmentelor lui Menandru, a II-a şi a III-a, el a mai adăugat încă 73, urcînd 
numărul lor la 758, reluînd ordinea acrostihică o dată cu fiecare dintre cele 
trei suplimente adăugate. 

Theodor Kock nu le-a tipărit în ediţia sa, voi. II I, care cuprindea frag
mentele lui Menandru, deoarece Wilhelm Meyer întreprinsese un studiu vast, 
înainte de Kock, asupra unui număr mare de manuscrise şi codice-peste 25-
conţinînd astfel. de monostihuri. ln 18~0; el refera ·ta Academia din Miinchen 

''despre toată această operă de colecţionare şi selectare, urmînd să le adauge 
note critice. A publicat numai parte din ele în două colecţii succesive, începînd 
din 1891. 

ln acelaşi timp, din solul Egiptului a ieşit_ la iveală o nouă serie de mono
stihuri pe care le-a publicat Adolf Gerhard. Printre acestea cele mai de seamă 
sînt gnomele tragicului cinic Chares, contemporan cu 'Menandru. Numai ·şase 
gnome s-au păstrat din opera lui Chares printre cele răspîn<lite sub numele 
lui Menandru. 

Astfel de colecţii s-au copiat şi s-au împrăştiat la diferite şcoli din epoca 
elenistică, iar mai tîrziu, în epoca bizantină, gramaticii !~-au prelucrat pentru 
învăţămînt. . 

ln afară de Menandru, Philemon şi Diphilos, reprezentanţii comediei 
noi atice, au mai fost excerptaţi tragicii Euripide, Sofocle şi Eschyl, apoi Chares 
şi alţii, dar circulau sub titlul Me:vocvopou yvwµoct. 

Din cauza prelucrărilor şi alterărilor suferite din partea gramaticilor, 
care au compus altele pe aceleaşi teme sau pe teme noi, se simte nevoia 
alegerii celor autentice din toată această mulţime de cugetări, multe nedemne 
de autorii pe seama cărora s-au răspîndit. 

lnsuşi Korte, în volumul al Ii-lea al operei Reliquiae Menandri, a 
iniţiat această operă de selectare, încredinţînd elevului său Zauzich sarcina 
să aleagă pe cele menandriene din papirusuri şi ostraka, dar acesta, răpit 
de o moarte prematură, n-a putut publica nici măcar o parte din cerce
tările sale. 

ln acest studiu îmi propun să aleg gnomele autentice numai din cele 
publicate, în cele trei ediţii ale lui, de Aug. Meineke, adică din cele 758 de 
monostihuri. O încercare de extindere a orizontului de cercetare se loveşte 
de imensitatea materialului, imposibil de revizuit şi analizat critic de un 
colectiv restrîns, necum de un singur om. 

MANUSCRISELE FOLOSITE DE AUGUST MEINEKE 

A şi V s-au numit două manuscrise vieneze din care Gottlieb Schneider 
a publicat, în 1812, ca anexă la « Fabulae Aesopiae », 502 versuri cu titlul 
Me:vocvopou yv&µoct µov6crTL;(OL . 

• 
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A se încheie cu litera O şi V continuă. Meineke, în 1823, reeditează versurile 
culese de Schneider şi adaugă altele, după încă două mss. vieneze 
W (olfenbiittler) şi Vin., ridicînd numărul lor la 564 de versuri. 

S e tot un ms. vienez din care Meineke a completat în 1841, în opera sa 
FCG şi în « editio minor» din 1847, primul lui supliment, de la nr. 565-
593. 

P (arisinus) studiat de F. Boissonade în 1829 în Anecdota Graeca I, p. 153-
159, a fost folosit de Meineke ca să compună al doilea supliment de 
44 vss., deci de la 594-637. 

I' este o colecţie care cuprinde 536 vss., tipărită în 1495, din care Meineke 
a cules 121 vss., ca al treilea supliment, ridicînd numărul lor la 758 
monostihuri la care s-a oprit. 

U arată colecţia din bibl. Urbini din Vatican, lucrată şi studiată critic de 
Wilhelm Meyer din Speyer, pe atunci (1891) la Miinchen. 

K este un manuscris descoperit la Atena şi studiat de Wilh. Meyer în Abh. 
der bayer. Akad., XIX, 1, Mi.inchen, 1891. 

L este un supliment al ms. W din Viena (supl. Grace. 83). 
F înrudit cu A a fost folosit de Piccolomini în Suppliment a l' anlhologie 

grecque, publicat în 1853. 
Dintre toate aceste colecţii· de mss. I' şi A prezintă cele mai puţine 

schimbări şi alteraţii. S P V au suferit interpolări şi modificări mai grave. 
W şi L (suplimentul lui W) prezintă cele mai grave alterări. 

în alegerea versurilor menandriene voi păstra numerotaţia lui Meineke 
(de la 1-758) şi voi arăta corespondenţele cu frg. lui Kărte 1959, în paranteză 
adăugind pe cele ale lui Th. Kock, voi. III 1888 (C A F), cum face însuşi 
Kărte. Voi reduce aparatul critic numai la testimoniile cele mai importante. 
Din publicaţii mă voi refeii mai ales la Meineke prima ediţie din 1823, 
a doua Ia Berlin-Reimer, 1841 voi. IV, a treia « editio minor» tot la Berlin
Reimer, 1817, p. 867-1066. 

În al doilea rînd mă voi referi la Wilh. Meyer, Abh. der bayer. Akad. 
der Wiss. I CI. XV, 1890, care a lucrat după 25 de codice de monostihuri 
şi Abh. etc. I CI. XIX, 1891 şi 1892. Cîteodată voi cita pe Wilh. Studemund, 
Index leclionum Univ. Vralisl., 1887, unde se află atît :Euyx.ptcn~ Mzv.Xvopou 
xcd <l>t:Atcr·tfowoc:; cit şi Dislicha Parisina după Boissonade. 

Monostihurile nealterate şi nemodificate, deci autentice, n-au nici un 
semn, iar cele care au suferit modificări sau prelucrări şi alterări sînt prevăzute 
cu un asterisc•. 

MONOSTIHURI MENANDRIENE 

3. 'Ae:L -ro :Au7touv 1hoolcuxe -rc.u ~[ou = 340 (410) IÎ7too. p. E:x.olcuxe: K. 
[lnlătură totdeauna orice pricină de suferinţă din viaţa ta]. La Stob., Ecl. 
IV, 44, 11 : Menandru în Plokion (Colierul) ; continuă cu « noi trăim o mică 
durată de timp şi în strîmtorare ». La Seneca, De brev. vitae, II, 2 : «Aşa 
incit, ceea ce s-a spus la cel mai mare poet, ca un oracol, nu mă îndoiesc 
că e adevărat :- exigua pars est vitae qua vivimus », însă sensul este « partea 
din viaţă pe care o trăim cu adevărat este mică». El adaptează cugetarea 
la concepţia sa stoică (Kărte). 

9 - o. 780 
https://biblioteca-digitala.ro



130 ~. I. ŞTEFĂ~ESCU 4 

* 13. 'Av8poc; Toc 7tpo01tbtToncx ye:wcx[wc; qiepe:w = 771 Kock. 
[Un adevărat bărbat trebuie să suporte cele neprevăzute, cu nobleţe]. 
Versul e prelucrat pe scurt din frg. 633 (672) la Stob., Erl. IV, 44, 6 : 

ocv8pcx Tov &i;r;6wc; e:uye:v~ xcxl Tiiyoc6oc 
xcxl TOC xcxxiX 8e:L 7tTcx[ovTcx ye:wcx[wc; qiepe:iv. 

[Bărbatul cu adevărat nobil trebuie să suporte cu tărie şi cele bune ca 
şi relele ce-l lovesc]. După acest frg. s-a prelucrat şi un mon. în U, Ia 
Meyer, op. cil., p. 426 şi 291 vs. 281 : 

croqiou 8~ &v8poc; 7tocvTcx ye:wcxlwc; qiepe:iv. 
26. 'Av8poc; x.cxpcxxr~p ex Myou yvcup[~e:TOtL = 66 (72.113) 
f Caracterul unui adevărat bărbat se cunoaşte după cuvînt]. 
La Orion, Anlholog., I, 11 din Arreplwros de Menandru : cf. Terentius, 

Heaut., 384 nam mihi quale ingenium haberes [uit indicio oralio. Ihne (Quaest. 
Terent., 42) arată că n-a existat decît în Arrephoros, nu e. luat din Heaut. 
de Menandru, căci Ia Terentius vorbesc două femei ; de altfel ideea nu era 
proverbială, ci comună. Versul apare şi în Stobaeus, Append. Flori[., 163b, 
la Meineke IV 231, începînd cu hepwv. Mai apare la Maximus, p. 278, 
Anton., Melissa, 1, 48 ca şi la Meyer U .A. 9 p. 424. 

34. 'Ad S'o crw6dc; &crnv &x.&picrToc; qiucre:i = 478 1 (595 1). 

[Totdeauna cel salvat este din fire nerecunoscător]. 
La Stob., Ecl., li, 46, 9 « Tou atUTou » adică tot al lui :\Icnandru. Vezi 

şi mon. 40 şi 645 cu care însă nu c strîns legat cum arată Wachsmuth. 
40. 'Av~p ocx.&ptcrToc; µ·~ voµi~fo6w qi[/..oc; = 476 (686). 
[Omul nerecunoscător să nu fie socotit prieten]. 
Din Stob., Ecl., II, 46, 1 1h~p &µv~µwv mon. V A 20 Meyer, Abh. der 

bayer. Akad., XV, 425. ln L &v-ljp ocx.p'IJcrToc; «omul netrebnic», µ~ xoµt~€cr0w 
în W, /..oyi~€cr0w în V. Toate aceste prelucrări confirmă forma originală 
transmisă de Stob." S-au făcut multe variante ca mon. 10 : ă.x.&picrToc; ocrnc; 
e:~ 7tcx6wv ciµv'l]µove:L. şi mon. 456 : 7tOV'IJ p6c; EcrTiv 7tiic; ~x.apLcrToc; &v6pw7toc; 
v. şi mon. 645. 

50. 'Acru/..A6yicrT6v EO"nv fi 7tOV'IJ plot = 482 (768). 
[Neomenia e tot ce poate fi mai absurd], 
după Stob., Ecl., III, 2, 6. Revine şi la Meyer U 425, 16. 
• 59. Be/..na'Te: µ~ TO x€p8oc; ~v 7tiicri crx67te:L = 940 (854). 
[Prietene, nu privi, în toate, cîştigul]. 
Versul apare aproape în toate mss. V PA W L r, în Meyer, Urb. 

Spruchs., 428, 3-4, şi a fost recunoscut de toţi al lui Menandru. Walz, Rhet. 
Gr. II, 16 şi Doxopatres ib. II, 251 confirmă că există între mon. lui Menandru, 
mai ales după forma imper. In L apare o schimbare : ~€/..ncrTov erxo7te:Lv <c cel 
mai bun lucru este să nu cauţi cîştigul în toate». Acest vers e aşa construit 
că se modifică greu. O potrivire a iniţialei a dus la mon. 364 : 

. M~ 7tpoc; To x€p8oc; cid 7te:ipw ~AE7te:Lv tot în L ; la Meyer, op. cit., 429, 
găsim altă variantă a mon. 59. 

120. âuvocTatt TO 7tAouTe:~v xocl qit/..ocv6pw7touc; 7toLe:Lv = 19 (19). 
[lmbogăţirea are putere să facă şi filantropi]. 
După Stob., Ecl., IV, 31, 5. Menandru în <c Pescarul» ("A/..te:uc;). Fără numele 

autorului apare la Hermogenes Progymn. (Rhet. Gr. II p. 8, 1 Spengel) şi 
în lat. Prise., Praeexercit., 433, 8 : possunt diviliae el clemenlem facere. Apare 
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şi în cartea lui Stob. foocLvoc; 7tAou-rou (Lauda bogăţiei). Se aseamănă cu frg. 398-
(463) din comedia Trophonios de Men. 

To µ7)8ev &3Lxe:î:v xocl. cpLAocv8pw7touc; 7tote:î:. l A nu săvîrşi nedreptăţi este,. 
lotodată, calea care face şi filantropi] ; de asemenea în « adelon » 790 (568) ~ 
To µ7)3E:v &.3Lxe:î:v xocl. xocAou; ~µiic; 7tote:î: [Nesăvîrşirea nici unei nedreptăţi ne 
face, în mod firesc, buni]. 

135. ~[xoctoc; cxv fie;, -r0 -rp6mp xpficrn v6µcp = 495 (772). 
[Dacă vrei să fii drept, condu-te de caracterul tău ca de o lege]. 
La Stob., Ecl., III, 9, 7. Urmează sub ateeaşi « lemma » zpr,cr-rou 7tpoc; 

iXv3poc; µ7JoE:v urtov6e:t xocx6v = 496 (773 cu evvoe:î:v). [Din partea unui bărbat 
distins să nu bănuieşti nici un rău (să nu-ţi închipui K.)]. 

136. ~[xoctoc; &.3txe:î:v auz E7t[cr-roc-roct -rp67toc; 497 (774). 
[Caracterul drep l nu ştie să facă nedreptate]. 
După Stob., Ecl., II I, 9, 8 fără o nouă lemma, dar despărţit de cel de 

mai sus (496, 733); cf. şi frg. 498 (775) : -ro µ·ri3E:v &.3txe:î:v 7tiicrt &.v8pw7totc; 7tpE7tEL 
la Stob., Ecl. III, 9, 9. !Se cade tuturor oamenilor să nu facă nici o 
nedreptate]. 

* 150. 'Ev vux-rl. ~ouA~ -roî:c; crocpofot ylve:-roct = Epitrep., 76 K 3 (733). 
[Celor înţelepţi noaptea le vine sfat bun], 
prelucrat după Epitrep., vs. 35 Jensen, 76 K 3 : 'Ev vux't"l. ~ouA-Yjv 3'o7te:p 

OC7tct.crt ylve:'t"oct/ otoouc; eµocu-rcJ>, Ote:Ac.yt~6µ'1)V. 
<c Dar noaptea, cum se-ntîmplă tuturora, 
Vorbeam cu mine Însumi, dîndu-mi sfaturi» 

(trad. de N. I. Ştefănescu AR. Studii şi cercetări XXXVII I, 1937, p. 84). 
« Cine nu ştie zicătoarea răspîndită pretutindeni, care spune că trebuie să 

cauţi sfatul din noapte'?» Libanius IV, 878, 26. Chiar Herodot Vll, 12 vux-rt 
3e ~ouA~v 3toouc; 8ep1;'1Jc; ... ; : deci mon. este cules de :'.\len. din graiul 
poporului. · 

* 151. "Evqxe: AU7t'fiV xocl. ~ĂIX~'IJV eppwµevwc; = 1?34 (556). 
[Suportă cu tărie amarul ca şi paguba] 
modificat după Stob., Ecl., IV, 44, 23 care prezintă forma autentică : 

eve:yx'&.-ruzlocv 9tocl. ~M~'IJV e:ucrz'IJµ6vwc;, (fără tulburare), cum apare şi în Walz, 
Rhet. Graec. 29. Cf. şi notele lui Hense la locul din Stob., Florii., CVUI, 39. 

168. Etc; ecr-rt 3ouAoc; olx[occ; o oe:cr7t6"1jc; = 716 (760). 
[Unul este robul casei : stăpînul] după Libanius, Or. de servit., 66 (II 569) 

Foerst : «Avea minte şi Menandru, fiul lui Diopeithes, mai ales că el însuşi 
simţea că este servul slujitorilor lui, aşa că a putut să spună : <c de; - oe:cr7t6nic; ». 
De asemenea la Aristid. II, 204 pentru Men. -ro :rnu xwµcp3to7totou •.. wc; &p'e:!c; 
&1i -r'tjc; otx(occ; oouAoc; o oe:cr7t6nJc;. 

* 183. Eu7te:tcr-rov &:v~p oucr-rux~c; xocl. AU7touµe:voc; = 322 (380). «Facile ei 
persuadenl alii, quem sua semper consilia frustranlur ». Kock 380, 

[Omul nefericit şi lovit de suferinţă este uşor de convins], prelucrat după : 
e:umcr-roc; ii't"Uzwv EO'Ttv &v6pw7toc; rpucre:t. [omul nefericit este din fire încrezător], 
la Stob., Ecl., IV, 405 Me:vocvopou Tiocpocxoc-roc6-fixn (Depositum). Meineke preferă 
e:U7te:tcr't'ov, Korte e:umcr-rov ca Aristot., Rhel., II, 12, p. 1389°, 18. 

190. Zwµe:v yap ouz wc; &eAoµe:v, &:n' wc; ouvocµe:6oc = 45 (50). 
[Căci trăim nu cum vrem, ci cum putem]. La Suda (Suidas) cu adaosul 

• despre cei care nu trăiesc după dorinţa lor ». Îl foloseşte şi Platon în Hippias 

https://biblioteca-digitala.ro



132 N. I. ŞTEFĂl\"ESCll G 

Jvlaior 301 C. <1 Astfel sînt rosturile noastre : nu cum vrea cineva, zic cei ce 
vorbesc în sentinţe, ci cum poate 1>. La Terent., Andria 805, <1 ul quimus 
ai unt, quando ul volumu' non licel 1>. E foarte probabil că Menandru, în Andria 
sa, a folosit un vechi proverb (Ki::irte). După acest mon. s-au prelucrat : mon. 64 
~ouA6µe:6oc 7tAOUTe:î:V 7tOCVTe::;, oc/../..' GU auv&µe:6oc, mon. 236: &t/..oµe:v xoc/..wc; ~-~v 
7tocne::;, &.n' c,u auv&µe:6oc. 

* 304. Kocxov (f>UTOV 7tE(f>UXE:V ev ~[cp yuv·~. prelucrat din 578 (651) la 
Stob., Ecl., IV, 22, 77 • 

[Rea buruiană s-a ivit fn viaţa omului, femeia]. 
ln U la Meyer, op. cil., 421 şi 434, 3, avem la urmă - Mµocc; (soţia) 

cuvînt niciodată întîlnit la Men. Versul e urmat de : 
* 305. Kocl. XTwµe:e'ocuTlc; w:; &.vocyxocî:ov xocx6v = 578 2 (651 2). 

[Şi le dobîndim (pe femei) ca pc un rău necesar] alterat din Stob., Ecl., 
IV, 22, 77 = frg. 578-651 : 

To y.xµe:î:v, Hv Ttc; -r~v ă:A-~6e:tocv crxo7tTI 
xocxov µev EcrTtv, &t..t..'&.vocyxocî:ov xocx6v. 

[însurătoarea, dacă cineva priveşte curatul adevăr, este un rău, dar un 
rău necesar]. După al doilea s-a prelucrat şi mon. 102 : r&µoc; yip cb6pw7totcrtv 
e:ux.Txî:ov xocx6v. [însurătoarea pentru oameni este un rău dorit]. 

319. Nimiv y.ip dh1cu:; d8e:v 1iicr6oct Myoc; = 6423(591 3). 

(Pentru cel bolnav trupeşte (1.) e nevoie de doctor, iar pentru cel bolnav 
sufleteşte, de prieten (2.)] 

3. [Căci cuvinlul binevoitor şlie să vindece suferinţa]. în frg. 6423 în loc 
de tiicr6oct e &e:pocm:ue:w, în Meineke 2 A6yoc;, la Stob., Ecl., IV, 48, 29 q>[/..oc:, 
« Căci prietenul binevoitor», etc. · 

mon. 315. Aoytcrµ6c; EcrTtV q>&pµocxov Mmic; µ6voc; : 
« Numai judecata este leacul suferinţei 1>. 
mon. 326, 577 : Mmic; toc,p6c; ecrnv o XP"YJO"Toc; q>[Aoc;. 
mon. 610 (alterat) : Me:t a& AU7t"Y)V 7tlXVTO:; &:16pw1t0U A6yoc;. 
mon. 622 (modificat) : •o A6y)c; tocTpo:; Twv xocd Y,ux·~v croq>6c;. 
mon. 550 (modificat) : 'P'ux'ijc; VOO"OUO""Y)c; Ecrnv q>ocpµocxov A6yoc;. 
cf. şi Studemund, op. cil., p. 33 cu alte variante. 
* 323. Au7te:î: µe: adi/..oc; ae:cr7t6T:U µe:î:~ov q>povwv. 
(Mă supără un sclav cu mai multă minte decît stăpînul său (qui dominum 

conlemnil K = care-şi dispreţuieşte stăpînul] vers stricat din cel neînţeles 
al lui Menandru : Au7te:Î: µe: a~ lif..'.lc; µe:L~ov otxhcu q>povwv = 502 (796) [mă 
supără sclavul cu mai multă minte decît un slujitor, qui supra servum sapit 
K], după Stob., Ecl., IV, 19, 5 întregit cu încă două versuri : 

" 0Tocv TUX"fl ne; e:uvoc.livTo:; otxhc.u .• 
CUX fonv cueev XT'ijµoc XcXA),tov ~LC{l = 563 (644). 

(Cînd cineva are parte de un slujitor binevoitor, nu e nici o avuţie mRi 
frumoasă pentru viaţă]. După vs. al doilea s-a făcut mon. 423, înlocuind 
0Ctp cu i:p[/..cu : «Nu e nici o avuţie mai 'frumoasă ca un pri~ten (sincer)». 

* 326. Au7t"Y)c; toc,p6:; ecrTtv &:vepw7totc; Myoc;. 
[Cuvîntul este pentru oameni lecuitor (doctor) de suferinţă], prelucrat 

după schol. Venet. Horn. II. XV, 393 «căci şi Men. a zis : 
toc,p6:; ecrTtv o A6yo:; ă:v6pw7tot:; v6croiv = 782 (559) 
Y,ux'ij:; yip c,iho:; µ6vo:; ~xe:t xcuq>[crµocToc. 
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[Cuvîntul este un doctor de suferinţe pentru oameni, căci numai el aduce 
mîngîieri sufletului]», cf. şi schol. Aisch. Prom., 378 : 

A6yoc; yocp &v0pw7totcnv 1ix-rpoc; v6crou. 
[Cuvin tul c ·un lecuitor de suferinţă pentru oameni]. 
Versurile au fost prelucrate în ~uyxptcrt::;. Mev. xix\ <l>t:Atcr-r[wvoc; 182-: 183 

la Studemund, op. cil., Men. s-a inspirat, însă, direct din Aisch. Prom., 378 : 
'Opy~c; vocroucr1Jc; (~eOU0'1JC, Dind.) dcr'v 1ix-rpol. A6yot. 

[Cuvintele sînt lecuitoare pentn,\ boala miniei]. In afară de mon. 326 tot 
din acelaşi vers s-au prelucrat şi mon. 622, 674. • 

339. M['fo-r'v ocpe-r~ -riX't'oTIOV r.peuym iX::t = 179 3 (203 3). 

[Există o singură virtute : să te fereşti totdeauna de ce-i nelalocul său]. 
După Orion, Antholog., VII, 6 : h -roi> •Hvt6zou Mev&v3pou sub titlul 

«Despre virtute». Tov &-roTiov (să te fereşti de cel necuviincios?), corectat 
de Boissonade, Anecd., I, 158 după un cod. Meineke crede că aici ă &-roTioc; = 
1hoTil0t, atitudine nepotrivită cu realitatea : cf. şi Epilrep., 741 Korte. 

340. Mixxocptoc; ocrnc; oucrlixv xixl. vouv ezet = 101 1 (1141) urmat de : zp~-rixt 
yocp c.ihoc; de;.& Sd -rixu-rri xix:Awc;. 

[E ·fericit cel ce are avere şi minte ; căci el se foloseşte bine de ea la 
cele de trebuinţă], după Stob., Ecl., IV, 39~ 7. MevocvSpou ~1]µtoupyou (Orîn
duitor la ospeţe sau femeia confidentă a tinerei căsătorite, cf. schol. Aristoph. 
Equ. 650 şi Suidas sub S1]µtoupy6c;), tot la Stob., Ecl., IV, 31, 100 MevocvSpou 
M1Jv0tyup-r"!J (Preoteasa Cybelei) citează aceleaşi versuri, dar e greşit cum a 
argumentat Hense la Stob., Ecl., V, p. 769, căci « lemma » e pentru frg. 274 
(323) din această comedie. E citat şi de Plut., Mor. 34c , Maxim. Conf., 12, 
35 p. 571 Combefis. 

*341. M·~ r.peuy'hocî:pov ev xixxofot xdµevov = Epilr., 585 Jensen 3 , 640 
Kortc [Nu-ţi părăsi prietenul ajuns la nevoie]. v. şi pag. XXVIII tot la J 3 • 

Alţii întregesc altfel. Versul e rupt dintr-un dialog. Menandru imită un tragic, 
Cf. XOtXO fot. 

352. Mtcrw ·7tav1Jpov X.P"YJO"'t'ov o-rixv eLTI"fl A6yov = 481 (767). 
[Nu pot suferi pe un om necinstit cînd spune un cuvînt bun], după 

Stob., Ecl., III, 2, 5 reprodus de Elter în Corpus Paroim., 575 ca şi de Meyer, 
Urb. Spruchs., 426, 26. Kaibel îl regăseşte în Epigr. Gr. XXIII, 1117a « Cînd, 
deşi cineva săvîrşeşte necuviinţe, vorbeşte totuşi cuvinte alese şi nu se sfieşte 
de vecinul său, care-i de faţă, perversitatea lui devine îndoită (SmMmoc; ixu-r<î) 
y[ve0'lj TIOV1J p[ix, vers?), cf. şi Antonius Melissa 278, 12 cu o-rixv. La ceilalţi 
mai des e &v. 

* 365. Mixcrnylixc; eyzix:Axoc; &r.p6p1J't'OV xixx6v = 669 1 (487 1 adesp.). 
[Un sclav cu bani e un rău de nesuferit], după forma originală : ocr.p6p1J-r6c; 

ecrnv eu-ruzwv µixcr-rtylixc; [e nesuferit un sclav norocos, fericit] transmisă de 
Cassius Dio 60, 29. (( Claudius deşi cînd prindea pe liberţii altora ca răufă
cători, îi pedepsea grozav, faţă de ai săi' se purta însă (altfel), aşa incit se 
spune că, o dată, cînd un actor a zis în teatru vorba des repetată că <( e nesu
ferit un sclav care e fericit» şi deoarece tot poporul se uita spre ·Polybios, 
libertul lui, cu toate că acela a strigat : ((dar acelaşi poet a spus că ((au 
ajuns regi cei ce erau mai înainte ciobani» (Epitrep., 157, 116 J 8 ), nu i-a 
făcut nici un rău». Legătura a fost stabilită de Webster, Journ. of Hell. Studies, 
75 (1955), 160. 
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*369. N6µL~e: .xoLvoc 7tcXVTot -riXTI)xfiµoc-roc = Urbin. N2, Meyer, Abh. XV, 
!39-440 [Socoate comune toate neajunsurile]. U întregeşte : N6µL~e: 7tcXV"t"ot 
XOLVOC 't"OC 't"WV (f)LA(l)V ~cXpî)( = aucr-rux~µoc-roc) : 

[Socoate comune grelele nenorociri ale prietenilor tăi), toate prelucrări 
după: xoLvoc < yocp > -roc -rwv (f)LA(l)V = 10 (9), citat în schol. Plat. Phaedr. 279c 
cu adaosul « E7tL -rwv e:uµe:TocM-r(l)v (despre cei generoşi) şi Men. în Adelphoe 
B cu testimonii la Timaeus, Aristotel, Clearchos. La Suidas pe baza lui Ti
maeus « se foloseşte de această cugetare Men. în Adelphoe », cf. şi Tercot. Adelph. 
803 « nam veius verbum haic quidemsi communia esse amicorum inter se omnia ». 

Intre mon. 263 : 'rntocc; VOfJ.L~e: 't"WV (f)LA(l)V Toce; O"UfJ.(f)OpcXc; = Meyer, op. cit., 
(XIX) K 174 p. 284 şi mon. 613 idem [Socoate ca pe ale tale nenorocirile 
prietenilor tăi]. 

378. N6µoc; yove:UO"LV Lao0€ouc; "t"Lfl.OC<; veµm = 600 (805). 
[E lege să dai părinţilor onoruri ca şi zeilor], după Stob„ Ed., IV, 25, 

26 cu mai mare autoritate ca Apostolios XIII, 78 care-l atribuie lui Philemon 
sau Sophokles; urmează mon. 379. 

N6µL~e: aocu-r<j) -rouc; yov:::'Lc; dvocL &e:ouc; şi prelucrat mon. 238 lh:ot µEyLaToL 
-ro'Lc; (f)povouo-Lv ot yove:Lc;, citat şi de Meyer, op. cit., 413. 

410. 'Opy~ (f)LAOUVTO<; fJ.LXpov LO"XUEL xpovov = 567 (797). 
[Minia îndrăgostitului ţine puţină vreme] uşor prelucrat după Stob., 

Ecl., IV, 20, 20 : 'Opy~ (f)LAoUVT(l)V ă'J..Lyov taxue:L xpovov. Acelaşi mon. îri pap. 
Berol.-Varsav. ed. de Manteuffel printre alte 11 mon., în 1948 la Varşovia, 
p. 81, cf. şi Terent., Andria, 555 : amaniium irae amoris inlegraliosi. De aceea 
Clericus -l-a atribuit Andriei lui Men. socotită ca a doua ediţie a Perinthiei. 

411. Oum:mo-r' E:~fi/..(l)aot 7toA.unA.'ij ve:xp6v = Perinlh., frg. 2 (394). 
[Niciodată n-am invidiat pe un mort cu pompă] şi continuă : 

dr; -rov foov 6yxov -r<j) a(f)6ap'€pxe:T' e:u-rzA.e:'L. 
[EI merge într-o urnă egală cu a unuia oricît de sărac], din Stob., Ecl., 

III, 1, 2 Me:vcivapou Tie:pLv0docr; A'. Asemănătoare sînt frg. 509. (624): 
OU7t6mo-r' E:~ ~A(l)O"ot 7tAOU't"OUV't"ot O"(f)O a pot 
&v0p(l)7tOV, tXrtOAOCOOV't"OC fl.î)aev liv €xe:L. 
[Niciodată n-am invidiat pe un om prea bogat care nu ştie _şă se folo

sească de nimic din cîte are], după Stob., Ecl., III, 16, 7 şi repetat Ecl., IV, 
31, 65 unde e legat greşit cu un vs. de Antiphanes (frg. 259 K); v. şi Elter, 
Corp. paroim., 623 la Menandru. · 

419. Oux Eo-nv e:upe:Lv ~Lov &A.u7tOV ouazvoc; = 341 (411). 
[Nu se poate găsi viaţă de om fără suferinţă], după Orion, A.nlhol. VIII, 

5 .•. din Plokion (Colierul) de Menandru. A fost greşit atribuit lui Euri_pide 
de Maxim. Confessor 28, 880 Combefis şi după el de Cramer, Anecd. Oxon., 
IV, 253, 33 şi Antonius Melissa I 72 p. 989 cum a vădit Nauck TGF2p. VIII şi XXI. 

E citat des de bizantini. Revine în mon. 58 şi 599 ; 
Bwuv &M7t(l)c; &vYJ-rov llv-r'ou MaLOv : 
[Nu e uşor, dacă eşti muritor, să trăieşti fără suferinţă]. 
Acelaşi în U, 430, 7 B : Bwun'&Mm.ic; &vî)-rov 15v0'e:upz'Lv µeyoc. Meyer, 

Urbin. Samml., 401. 
420. 0 0 7toA.uc; &xpoc-roc; oA.(y'&vocyxci~e:L (f)pove:Lv = 512 (779). 
[Vinul prea mult face pe om să judece puţin], după Stob., Ecl., III 18, 

4. v. şi Elter, Corp. Par., 630. La Cleru. Alex., Paed., II, 2, 22 p. 169 Stăhlin, 
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Varro, Sal. Men., frg. 30 Buech. non mirum şi caecullis, aurum enim non 
minus praeslringil oculos quam o 7toAuc; &xpocToc;. 
- lhocv TUXTI ·ne; e:uvoounoc; ob(.hou 

423. Oux Ecmv oU6E:v xT'fjµoc xrX.AALov[ qi[Aou = 563 (644), cu ~(~) în Ioc 
de qi[Aou. 

[Cînd cineva are parte de un slujitor binevoitor nu există nici o avuţie 
mai frumoasă (decît un prieten) pentru viaţă], după Stob., IV, 19, 6. cf. şi 
mon. 743 : <l>LA(occ; ilLxoc[oc:; XT'fjm:; clcrqiocAe:crTrX.T't), în r : ((Amico firmo ni[ emi 
melius polesl ». La Meyer, op. cit„ p. 441, 0,9 şi 442. ln expresie imită pc 
Eurip. cf. mon. 416: oux Ecrn croqi[occ; xT'fjµoc TLµLC:)Te:pov. Meyer, op. cit., 413, 
442, la Nauck TGF2 1029, 1. E totuşi o variantă la Eurip. folosită de 
Menandru. 

425. ''Ov yocp &e:ot CJlLAoumv &:m::.0v~crxe:L vEoc; = 111 (125). 
[Căci pe care-l iubesc zeii, moare tînăr], după Stob„ Ecl., IV, 52, 27. 

MEvocvilpoc; ~[:; e~oc7tocTwVTL. La Plaut, Bacch., 816 şi urm. : quem di diligunt 
adulescens morilur. La Plutarh, Cons. ad Apoll„ 119 E şi Clem. Alex„ Slrom„ 
VI, 2 p. 436, 10 Stăhlin şi schol. Horn. Odys. XV, 246. Eustath. 1781, 2. La 
Kaibel, Epigr. Gr. 153, 14. 
. * 431. Ou ile:'i: cr'emxoclpe:LV TO~'.; ile:ilucrTUXlJXO(JL ( oMdc; emze:Lpe:'i: libri) : 

[Nu trebuie să te bucuri de nenorocirea altora], îndreptat de Hirschig, 
prelucrat după frg. 637 (673): Toc~c; cXTuxlocLcr<L> µ1)' 7tlxocLpe: Twv 7tEACX'.;. [Nu te 
bucura de nenorocirile vecinilor tăi]. La Stob„ Ecl„ IV, 48, 1. I~mbl. 
Prolrept., 21 p. 1238, <(nu te bucura de nenorocirile vecinilor tăi)) cum a 
observat Nauck, Melanges Gr.-Rom„ VI, 122, 2. 

434. 'O vou:; y~p '1Jµwv ECJTLV ev ExtXO"T~ &e:6c; = 749 (762). 
[Căci mintea noastră este un zeu în fiecare] din Plutarh; Quaesl. Plai., 

999 E <(cum a zis Men.: căci mintea este zeul nostru». Fără nume de autor 
la Iambi., Protr„ p. 138. Nemes„ Natura horn. 321 p. 170: <(Eurip. şi Men. 
spun că mintea din orice om are grijă de fiecare)). La Nauck TGF2 Eurip. 
{rg. 1018. Menandru a imitat, probabil, pe Euripidc cf. şi Epilrep. 662 J 3, 

740 şi urm. K 3 din Arrephoros vei Aulelris 64 (70) cf. şi mon. 579 : Noi.ic; 
EcrTL 7t&.vn.w '1Jye:µW'J Twv zp·ricrlµcuv, prelucrat liber. De asemenea la Just., De 
monarchia, 152 : 'Ev AuA'ljTplm Me:viXvilpcu. 

*444. IlocvfiyupLv v6µL~e: Tovile: Tov ~[ov = 4168 (481 8). 

[Socoate această viaţă ca o întrunire] prelucrat după 7tocv~yupLv v6µLo-ov 
TLv'e:!vc.(L TOV xp6vov = fr. 4168 din Hypobolimaeus (Supposilicius) vei Agroicos 
de Menandrn; la Stob., Ecl„ IV, 53, 6-7. După el au prelucrat şi alţii dind 
cuvîntnlui x_p6voc; sensul de durata vieţii, viaţa. 

* 450. Ile:v[occ; ~ocp{vrepov ouilE:v EcrTL qiopTlov = 932 Kock. 
[Nu există povară mai grea ca sărăcia] prelucrat după un vs. de Menandru 

transmis parţial de Eunapius frg. 99 Bckker : <( Stilichon nu ucidea pe oameni 
(adversari) ci îi silea să trăiască rău (ocLcrzpw:;) luîndu-le tot avutul şi arun
cîndu-i în ghearele celei mai rele fiare, adică sărăcia, cum zice Menandru : 7tpoc; 
Tov ~ocpuTocTov &Yjp[ov», cf. şi Aristoph„ Piui„ 439. Frg. 183 <( adespoton » K 
este desigur acela la care se referă Eunapius, Theophylact. Simoc„ Ep„ 29, 
Isidor Pelus„ 4. 89 p. 460 d. Frg. 183 adesp. Kock : 

flev[~ µocxOfLEVOL 7tl::7tOCUµe0oc 
ilucrvou0eT+iT~ ,s.„J p[~ xoct ilucrx6A~. 
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[Ne-am liniştit după ce am luptat cu sărăcia, fiară neînduplecată şi neîm
blînzită], aflat şi la U TI, 5 Meyer, op. cit., p. 442 şi 443. UV r. La Schneider, 
însă a fost corectat de l\Ieineke : cuoev m:v[occ; ~ocpi'.rro:p6v Ecr't"L qrnp't"[cv. 

* 462. TI~crL yiXp e:u cppovc.i:im cruµµocxe:~ 't"UXlJ cf. 714 (550, 551 K, lf:i 
Demianczuk): [Soarta luptă alături de toţi cei ce au bune gînduri], prelucrat 
după Menandru la care avea forma : wc; 't"OLcrL\I e:i'i cppoVGUcrL crliµµocxoc; 'rlix·'l· 
[Cît e de unită în luptă soarta cu cei cu gînduri curatei]. Versul provine de 
la Euripide frg. Nauck TGF2 598, 3 (fle:Lplecp) cum se vede din aspectul mor
fologic. Citat de Iulian Halicarn. în Cod. Paris. Gr. 454, foi. 126, Usener, 
RIÎ. Mus., 55 (1900) = Kleine Schr., IV, 328 cu întregul frg. de 10 vss. Usener, 
şi de curînd Korte, susţin că Iulian, cînd a copiat florilegiul, a alăturat versul 
lui Euripide de ale lui Menandru căci Fortunae gubernatio non quadrat ad 
Menandri sententiam, quod versus etiam inler monostichos occurrit (462). Insă 
ideea este exprimată identic, cu alte cuvinţe, în frg. 550 : 

OC7tOC\l't"L oodµwv iivopl. cruµ7tocp[cr't"OC't"OCL 
e:USuc; ye:voµtvcp µucr't"ocyc.;yoc; 't"GU ~[ou 
iiyoc66c;. 

[Oricărui om îi stă o putere în ajutor, dacă este drept, ca un îndrumător 
bun al vieţii]. Mcnandru nu acordă soartei un rol determinant, ci accesoriu 
la activitatea şi meritul personal. Cu acest corectiv versul se poate acorda 
lui Men. deoarece frg. 550 se bazează pc Clem. Alex. în Strom., V, 14, 130, 
Plutarh, Mor., 474, 6 şi mai ales Ammianus Marcellinus 21, 14 apoi Stob., 
Ecl., I, 5, 4, schol. Theocr., II, 28, toţi citind expres pe Menandru ca autor. 
El trebuie să fi imitat în acest caz, ca în multe altele, pe Euripide. 

* 489. Toc &vl)'t"OC 7t&noc µe:'t"oc~o/..OCc; Tiof../..occ; exe:L = 348 (417 1). 

[Toate c·eJe muritoare suferă multe schimbări]. 
Începutul versului este prelucrat după Stob., Ecl., I, 7, 2 din Tipoyocµ(;)v 

de Menandru : To 't"~c; 'rlix"'fjc; 't"OL µe:'t"oc~o/..occ; 7tof..AiXc; exe:L [Mersul soartei arc 
multe schimbări]. 

Heeren a susţinut că ar aparţine lui Chaeremon1 dar Nauck în TGF2 

p. XXI, n-a primit versul printre ale acestuia, confirmînd pe Stob. E însă 
imitat după Eurip. frg. 553 : oc/../..'~µocp ~\I 't"OL µe:'t"oc~o/..OCc; 7tOAAOCc; exe:L [Dar numai 
o zi poate aduce multe schimbări] cf. şi Studemund, Comp., 40, 3 şi Meyer, 
op. cit., 412. 

490. To oe 't"ptcpcv µe: 't"OU't"ov xp[vw &e:6v = 1 (13). 
[ Cel_a ce mă hrăneşte pe mine, pe acela îl socotesc zeu]. 
Personajul vorbeşte despre ogorul părintesc. La Stob., Ecl., IV, 15a, 3 

«din Adelphoe de Mcnandru ». lust., De monarch., p. 152 : «Acelaşi (Menandru) 
în Pescarii şi apoi acelaşi în Adelphoe », citind mon. 490. Urmînd pe Grauerl, 
Meineke şi Kock l-au atribuit comediei• Af..Le~c; (Pescarii), îndreptînd şi pe Stob., 
dar s-a argumentat că nu se poate referi la un pescar, care se întoarce zilnic 
acasă, ci la originalul lui Plautus, în Slichus, 402 şi urm. şi 523 şi urm. Cu 
acest argument Scholl a atribuit pe drept fragmentul la Adelphoe A' (Korte). 
Kauer crede că mon. se adaptează la Stich., 649 şi urm. iar în comentariul 
său la Adelphoe, Lucas emite părerea că şi p~crLc; Didotiana (Partea I p. 143 
Kiirle) aparţine la Adelphoe, dar nu e convingător. 

* 505. TocµLefov ocv6pw7tOLcrL crwcppocrU\l"I) µ6vl) = 493 (1109). 
[Numai prevederea este adevărată comoară pentru oameni]. 

IJ 
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Ki::irte argumentează că vs. e modificat după comicul Anaxandrides cum 
apare în Pap. Berol. 9773 (Beri. Klass. Texte, V, 2, 129) în sec. II î.e.n. 
cu forma întregită ipotetic : 

TocµLe:t:ov &pe:'t'-îj[ c; E:crnv yevvoc[oc yuvfi, căci urmează titlul 'Y 6yoc; yuvoctx.wv 
(la Stob. Ecl., IV, 22 p. VII, 550 Hense). Mai probabil e prelucrat direct 
după fig. 493 (1109) din Stob., Ecl., III, 5, 5 Mevocv?spou· 't'OCµte:Lov fonv &pe't''ijc; 
~ crcuc:ppocruvl), după care au luat gnomologi ca Maxim. Conf. p. 538 Combefis. 
Versul nu este însă corect transmis şi autorul mon. 505 l-a corectat păstrînd 
înţelesul, confirmat şi de Meineke care ia numai ca loc paralel pe Stob. IV, 
22, 4 'A:Ae:~ocvopou 't'ocµte:fov &pe:'t''ijc; Ecr'C'tv ye:vvoc[oc yuvfi. Deci mon. imită pe 
Menandru, iar nu pe Anaxandrides. 

* 515. • Y.m:plJc:pocv[oc µlytcr't'ov &v0pw7totc; x.ocx6v = 499 (557). 
[Trufia este cel mai mare viţiu pentru oameni] după Stob., Ecl., III. 

10, 3 : Mfvocvopoc;· 7t:Ae:ove:~[oc µ. &v0p. xocx.6v, înlocuind primul cuvînt : la Meyer, 
în op. cil., p. 434 K 7 ; versul e şi în Maxim. Conf. 22, 602 Combefis şi la 
Antonius Melissa 41, 65. La acesta se referă şi Diou Prus., De avar., XVII, 
7 (II p. 245, 32). «Pofta de avuţie (7t:Ae:ove~loc) este pentru oricine cel mai 
mare viţiu, ba încă vatămă şi pe cei din jurul lui». 

* 556. • Q.;; ~ou Oou:Acp ae:cr7t6'C'OU X.P"IJO"'C'OU 'C'U)'..Z°i:v = 564 (1093). 
[Cît e de plăcut pentru un sclav să aibă parte de un stăpîn bun I] după 

Stob., Ecl., IV, 19, 7, 't'ou ocu't'ou, (adică Mevocvopou), modificat pentru a-l des
prinde de versul următor : 

w:; x.pEL'C''C'6v Ecr'C'tV Oe:01t6'C'OU X.P"fJO"'C'OU 'C'U)'..e:'i:v, 
'ii ~'ijv 'C'OC7tetvwc; xoct xocxw:; EAe:u0epov. 
[Cu cit e mai bine să ai parte de un stăpîn cumsecade, decît chiar să 

trăieşti liber în umilinţă şi din greu]. 
Kock l-a atribuit greşit lui Philemon după Stob., Ecl., IV, 19, 35, dar 

acest frg. a fost îndreptat de Hense în numele « Philippus », autor comic, 
la Kock II, 135-215. 

560. •n; fo't'.ocmcr't'ov ~ yuvoctxdoc c:pucrLc; = 585 (801). 
[Cît e de necredincioasă firea femeiască I], după Stob., Ecl., IV 22, 142. 

Menandru imită pe Eurip., lph. Taur., 1298: ăpii't'' ocmcr'C'OV w:; yuvocLxe'i:ov 
ylvoc;. Exprimări asemănătoare şi în frg. 586 (652) 524 (687) şi 704 K, ca 
şi în Dist. Parisina, Studemund, op. cil., p. 35, 9-10. 

562. •n.;; z.ocple:v ~cr'C'' ocv0pw7toc;, ă.;; ocv ocv0pw7toc; fl = 484 (761) la Kock -
O'C'OCV ocv0pw7toc; Îl· Ki::irte fără 5c;. 

[Cîtde plăcut este omul care e cu adevărat, om!], după Stob., Ecl., III, 
3, 12. Versul e sigur al lui Menandru (Ki::irte). La Clem. Alex., Slrom., VIII, 
3, 5 cu introd. oihcu 't'Ot xocl. ă x.cuµLxo.;; ~:Ae:ye:v la Galen., De cris., I 9 (IX p. 815), 
şi la Chrysippos, Elter, op. cit., p. 65, toţi numindu-l ă x.cuµtx6c;. Mon. 562 
apare alterat : w:; x.ocple:tc; EO"'C'tV &. l)'C'OCV ulo.;; fi la Meineke. Mai alterat în Etym. 
Magn. 824, 42; cu alte variante la Nauck, Mel. Gr.-Romains., voi. VI, 125, 
Petrograd, 1892. 

585. Tou't'' ecr't'l. 't'o ~'ijv oux. ~ocu't'Cl> ~'ijv µ6vc.v = 646 (507). 
[Adevărata viaţă este a nu trăi numai pentru sine], după Stob., Ed„ 

IV, 53, 4a «din Philadelphoi de Menandru ». Ms. A îl leagă de frg. 440 : 
wc; ~ou 'C'o ~'ijv, d µe:0' c'f.iv xplvet 't'tc; e:i'.i [Cît de plăcută e viaţa, dacă cineva 
alege bine cu cine s-o trăiască]. ln mon. 585 şi cu forma 'C'OU'C'1 Ecr't't 't'O qv 
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µ~ cre:ocu-rcjl ~~'li µ6vcp. Meineke a propus oux. b:u-rc'jl rit fiind din Philadelphoi, 
cteşi recunoaşte că între cele două versuri s-au pierdut mai multe. Aceeaşi 
idee, alterată în partea din urmă în mon. 756 şi la Kock, « adespoton » 537 : 
xocMv oE -ro ~~v. rJ.v -rLc; wc; oe:t: ~~v µoceri : 

[Frumoasă-i viaţa dacă înveţi cum trebuie s-o trăieşti], citat de Walz, 
Rhet. Graec., VIII, 479, 90. 

• 622. •o °'/ ... 6yoc; tnpac; -rwv xoc-roc tJ!ux.~v crocp6c;. 
[Cuvîntul este un doctor înţelept în cele sufleteşti] prelucrat după frg. 

782 (559) v. mon. 326 şi 674. 
623. ''07tou yuvoc'i:xec; e:tm, mh-r' E:xe:'i: xocxoc = 590 (804). 
[Unde sînt femei, acolo toate sînt rele] după Strob., Ecl., IV 22, 179 

din Menandru = mon. 694 şi la Meyer U, 443 lit. O = 19, precum şi Urbin. 
Samml., 401 (7tocv-r' e:tcrl), apoi în Cod. Paris„ 1630 p. 212 Meineke din A(ldus) 
scrie E:xe:'i: în loc de e:tcr[v. 

640. ""Ap'fo-ri cruyyzvfr, 't"L Mmi xoci ~LO\; frg. 18 • Citharista = 2818 Kock. 
[Aşa că este înrudire între amar şi viaţă = amarul este frate bun cu 

viaţa]. ln Chitaristul lui Menandru frg. 1 are 10 vss. La Stob., Ecl. (Florii.), 
98, 54 : « din Chitaristul lui Menandru » ; la Diog. Laert. VII, 68 şi Gazaeus 
Euphr. 1 prooem. : &p'ecr-rt cruyy. -rL µ6x0oc; xoct A6yoc; [ deri este înrudire strînsă 
între trudă şi cuvînt], principiu retoric. 

643. 'Av·~p chuxwv OE crw~c't"OCL "rOCLc; EA7tLm = 636 (813). 
[Omul lovit de soartă se mîntuie cu speranţele], la Stob., Ecl., IV, 46, 4 

unde găsim în partea din urmă : 
'A'>IYjp 1huxwv crw~dl'u7to -r~c; EA7tlooc;. Schmidt a corectat ~ocrxe:0' «se 

hrăneşte », dar nu e probabil şi nici în stilul lui Men. V. şi Meyer, op. cit., 413. 
645. ''Aµ'~Ael')'t"IXL XOCl -re0'11l')X€'11 ~ xocpLc; = 479 2, (595 2),. (~'11 ozoµe:voc; 't"O't"' 

&eocvoc-rov e~m ecp"IJ). 
[Pe dată cc a primit ajutorul a şi murit recunoştinţa] (pe care cel ce 

se ruga atunci spunea că o va avea nemuritoare), la Stob., Ecl., II, 46, 98 

şi schol. T Horn. II. XIV, 276 care prezintă ambele versuri şi după el Eust. 
982, 47. Wachsmuth a dovedit, în ediţia lui Stob„ II, 260, că nu e strîns 
legat de rnon. 34, v. şi mon. 40, dar sînt sigur ale lui Menandru. Cf. şi Meyer, 
op. cit., 410 şi mon. 347, la Nauck TGF 2 adesp. frg. 427. 

* 658. ~uvocµLc; 7tecpuxe: -ro'i:c; ~po-toî:c; -roc XP~µoc-roc, alterat după 89 (90) din 
BoL<:..n[oc lui Men. Stob., Ecl„ IV, 31, 20 cu textul : 7tAoihoc; oE: 7toÂÂwv em
xocÂuµµ'fo-rtv XOCXW'll, 

[Banii aduc muritorilor putere : bogăţia este scul de apărart- în multe 
nevoi], pe care după Meyer~ op. cit., 441, 0,6 (la 57tAov) l-a avut în vedere 
Turpilius în Demiurgus al său : Quia non minus res hominem quam scutum 
tegit_ », la Ribbeck CRF 3 p. 20, 2 d ; cf. şi Maximus Confessor XII, 81 A 
Combefis si Antonius în Melissa, 222, Floril. Schenkel în Wiener Stud„ XI, 
1889, p. 3o Nr. 162 cu forma : 7toAAwv xocxwv emxocf-uµµ'fo-rtv ă 7tAou-roc;, 
cf. şi mon. 619 : 57tAO'll µeyLcr't"O'll E'\I ~po-ro'i:c; 't"OC xp~µoc-roc = Meyer, op. cit., 
441, 0,6 acelaşi mai jos 443, 18 alterat : ''07tAov µeyLcr-r6v Ecr"rL'.I &v0pw7toLc; 
Myoc;, după care s-a lucrat mon. 433 : 57tAov µeyicr-r6v ecr-riv &pe:-r~ ~po-roî:c; 
[cea mai mare armă pentru muritori este virtutea]. 

660. ~ucr7tocpocxof-ou0l')-r6v n 7tpiiyµ'€cr-rt'.I -rU:;(l') = 424 (490). [Calea soartei 
{'Ste un lucru greu de urmărit]; oucr7tocp. tradus de Quintil., Inst. or„ IV, 1, 40 : 
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obscurum, est "id quod difficulter capitur. După Stob., Ecl., II, 1, 6 din Hypo
bolimaeus de Menandru, în forma aceasta restabilit de Kock ; în mon. 660 
pentru 't'L avem a$ şi apoi 7tpiXyµ'fo6'~ -ruxYJ ca şi la Meineke 479. 

* 669. •HM ye mx.rljp cpp6vYJow ă.v-r'opy~::; €:x.wv = 606 (807). 
[Ce plăcut. e un tată înţelegător, iar nu mînios !] după Stob., Ecl., IV 26, 

10 din Menandru. La început SMA au ~au::; dar lecţiunea mon. 669 e apărată 
de Cobet şi e confirmată prin locuri paralele ca frg. 401 1, 531, 608, 610, 
640 Korte şi 200 K Philemon, cf. şi frg. 608 (749) : wc; ~M 7tp~oc; XIXL veiX~wv 
-r<;"l -rp6mp/7toc-r~p. [Cît de plăcut este un tată blînd şi cu caracter tineresc] 
cum e la Stob., Ecl., IV, 26, 12 Menandru; cf. şi Plaut., Mil. Glor., vs. 661 : 
Tule me ut fateare f aciam esse adulesccntem moribus. 

* 674. 'Ioc-rpoc; ă Myoc; -roti xoc-roc lfiux~v 7tiX6ouc;. 
[Cuvîntul este un doctor al suferinţei sufleteşti], modificat după toc-rp6c; 

E!1TLV o )..6yoc; &v6pw7toLc; v611wv = 782 (559). Mon. e reprodus în Vita Aesopi 
(Westermann) p. 82, 2 la urmă - 7t6vwv (osteneli), cf. mon. 326 şi 622, Meyer, 
op. cit., 414 cu diferite variante. 

681. KoLvov SE: xoc)..6v k11n xp·1J11-roc; dnuxwv = 542 (791). 
. [Este un bine comun cînd omul cinstit este fericit], prelucrat, pentru 

a fi făcut trimetru, după tetrametrul trohaic : xoLvov &y1X86v k11-rL -roti-ro, XPYJ!1TO::; 
eu-ruxwv <7t6AEL> = 542 (791). 

[Este un bine comun pentru stat ca cel cinstit să fie fericit], din Stob., 
Ecl., IV 1, 23 de Menandru; 7t6ÂeL Wilamowitz, în loc de 7ttÂEL care urma 
în textul următor desprins de Stob. din Euripide (frg. 9 Nauck 2). Versul 
original a fost parafrazat de Charit. 4, 3 xocl y~p d xoLvov &yoc0ov 7ta11YJc; ~L
xeJ.locc; (citat după Korte). 

684. 1\1-11 afoon y~µri µ"I] SE: de; ei.lvou::; eµol = 573 (799). 
[Nu doresc să se însoare niciodată cel care mi-e binevoitor], după Stob., 

Ecl., IV, 22, 38 al lui Menandru. 
688. Ouod::; E7tÂou-r"l]11ev -rocxewc; alxlXLoc; &v, din Colax (Linguşitorul) la 

!forte p. I a vs. 43-45 [Nimeni nu s-a îmbogăţit repede, fiind om cinstit] 
apoi continuă : ((căci în timp ce el adună şi economiseşte, un altul, pîn
dindu-l de mult, îi întinde cursă şi-i ia tot». Vorbeşte tînărul Phidias cu 
Daos fostul sclav, acum liberat. Se află la Stob., Ecl., IV, 10, 21 cu lemma : 
)1ev1Xvapoc; xoÂocxd~ adică K6)..ocx~ A', deci prima ediţie a lui Cola:r, Mon. 
are -rocxu. 

689. OuaE:v 7tt7tov6occ; amC.v, ocv µ~ ;rpo!17toL7j = Epilrep. J 3 . 8, K 3 9. 
[De n-ai adăuga cu-nchipuirea, n-ai simţi prea adînc o suferinţă] din 

Orion, Anlholog., VII, 8 cu menţiunea Ex TOU rewpy0u (Ţăranul), dar e în
dreptat de aceeaşi mină la margine : h -rwv 'A7to-rprn6v-rwv, corectat de Kock 
(frg. 179) şi Korte. Fără titlu se află la Stob., Ecl., IV, 44, 57 citat de Plut., 
Mor., 475 şi 599 d. 

691. Ou 7tOCVTl)(XOU a'ă cpp6'1nµoc; &:pµfJ't"t'€LV 3oxe'i: = 354 (421). 
Kocl cruµµocv~VIXL a'~VLIX ad. 
[Nu oriunde înţeleptul pare că-şi păstrează firea şi ·cîteodată trebuie să 

se potrivească nebuniei altora] din Poloumenoi (Copiii vînduţi) de Menandru, 
cum vedem în Orion, Antholog„ I, 12 Ilol-ouµevwv şi din Cleru. Alex., Slrom., 
VI, 2 p. 431 St. <( Menandru în Poloumenoi se apropie de el, cînd zice : <c ou -
Se!:». In primul vers : ou mx.v-rocxou -ro rppovLµov &:pµ6neL 7t1Xp6v. [Nu oriunde 
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înţelepciunea se adaptează împrejurării]. V. şi Seneca, De lranqu. an., XV 
16 : Si Graeco poelae credimus, aliquando el insanire iucundum esl şi Horatius, 
Carm., IV, 12, 28 : dulce est disipere in loco (evLoc) ; acelaşi, Carm. III, 19, 
18 : iuvat insanire ! 

694. „07tOU yuvoc'i:xifi; dm, 7tOCV't''Exe:'i: xocx~ = 590 (804). 
[Unde sînt femei, acolo toate sînt rele] = mon. 623. după Stob., Ecl., 

IV, 22, 179 din Menandru. 
696. orµoi· 't'O yocp &qivw Sucr-ruxe:'i:v µocvlocv 7tOLE'i: = 12 K în note. 
[Vai! Prea dese nenorociri pot duce fa nebunie]. 
Men. în 'AS::::>..cpo[ B' cum reiese din Terent., Adelph., 198 : minume miror 

qui in~anire occipiunt ex iniuria. 
699. Tio:>..:>..wv toc-rpwv e:fooSoi; µ'cX.rtw:>..e:crocv = 1112 Kock are e:fooaoL,
[Vizitele multor doctori m-au dus la pieire]. Menandru parodiază pc 

Eurip., Androm., 930 : xocxwv yuvocLxwv e:fooaoL µ'oc7twAe:crocv, după care şi Plutarh, 
Cons. ad uxor„ p. 6103 : xocxwv yuvocLxwv dcr6aoui; xocl qiwvoci; xoct cruve:m6pYJ
vficre:Li; ... apoi Plin. NH 29,5 : hinc illa infelicis monumenti inscriptio: turba 
se medicorum perisse. cf. şi Wyttenbach ad Plutarchi Praec. p. 143 f. şi Mo
ralia, 610h. 

* 705. TioALoc xp6vou µ+ivumi;, c.u cppov+icre:wi;, din frg. 553 (639). 
[Perii albi arată vîrsta, nu înţelepciunea], prelucrat din două versuri 

transmise de Stob., Ecl., IV, 11, 8 Menandru, şi la Meyer, Urbin. Spruchs., -
p. 442, 14: 

oux oct -rplxe:i; 7toLoucrw oct :>..e:uxoct cppove:'i:v 
&n'o -rp67toi; evlwv e:cr-rl -r7j cpucre:L yepwv. 
[Nu perii cei albi fac înţelepciunea, ci caracterul unora ajunge el însuşi 

bătrîn, în mod firesc] cf. şi Aischyl., Sept., 622. Cic., Sesl., 52, 111 Pind., 
Ol. IV, 26 (încheierea odei, text discutat). Publ. Syr. (Toeppel Progr. 1857, 16) 
sensus non aetas invenil sapienliam. 

707. Tie:Lpw -ruxYJi; &voLocv &vapdwi; cpepm = 632 (812). 
[Străduieşte-te să supQ.rţi cu bărbăţie capriciul soartei], după Stob., Ecl., 

IV, 44, 5 Menandru. În mon. e:uxe:pwi; (cu îndemînare), Dobr. Adversaria, II, 
360, îl acordă greşit lui Chaeremon însă, apoi, revine în 108,3 atribuindu-l lui 
Menandru. ' 

718. Tucp:>..6v ye: xoct Mcr-r"t)vov cX.v6pw7toLi; TuXYJ =463 (417 2). 

[Soarta este oarbă şi neîndurătoare pentru oameni] la Stob., Ecl., I, 7, 3 ; 
în frg. 621 : -rucpA6v ye: xoct aucr-r. cX.v6pw7toLi; ~loi; (Oarbă şi nefericită e viaţa pentru 
oameni] tot la Stob., Ecl., IV, 34, 10 din Tipoyocµwv de Menandru, cum au 
admis Meineke şi Kock urmînd pe Heeren care a dovedit că lemma frg. ante
rior (348) se presupune şi aici : To -r~i; -ruxYJi; -roL µe:-roc~oAilti; TioHoci; ~Xe:L = 
348 (4171). 

[Mersul soartei are încă multe schimbări]. De asemenea la Meyer, Urbin. 
Spruchs., 412, cf. şi mon. 489 : 

Toc &vYJ-riX Tiocv-roc µe:-r. Tio:>..Ailti; ez:::L cf. şi Eurip. frg. 553 : &n'~µocp ~v -roL µe:-r. 
Tio:>..Ailti; exe:L de la care a pornit lVIen. [Dar chiar numai o zi are multe schimbări]. 

738. 11>6dpoumv ~eî) xp~cre'oµL:>..locL· xocxoc[ = 187 (218) 
[Împrietenirile rele strică moravurile bune], după cum a stabilit H. Ste

phanus, aparţine comediei Tha'is de Menandru ; citat de mulţi : Paulus ad Cor., 
I, 15, 33 Clem. Alex., Strom., ·I, 14 p. 38 St., cu nota -rpocyLxov cr-roLxe:'i:ov 
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tradus în lat. de Hieron., Ep., 70, 3 : corrumpunt mores bonos conf abulahones 
pessimae, mai bine Tertull., Ad uxor. I, 8. bonos corrumpunl mores congressus 
mali. Versul este luat de Men. de la Eurip. frg. 1013 Nauck 2, v. şi Diodor, 
XVI, 54 la urmă : <1 Filip prin rele legături strica moravurile oamenilor». 

750. Xoc:Arno\I yc. &uychî']p x-r~µoc xoct Sucr~M{k-ro\I = 18 (18). 
[O fiică e o grea dobîndire şi anevoie de căpătuit). 
Stob., Ecl., IV, 24, 39 Menandru în •A:t.L:::u:; (<1 Pescarul» la sing., nu •AALEÎ:.:;, 

cum a dovedit Korte), cf. şi frg. 54 2 (60 2) : 
&:n~ &uy&'t"î'Jp x-r'ijµ'ecr-r'\I epy&Sc..:; n1x-rpl· [în context : „e o fericire aceasta; 

un fiu cuminte ; dar o fiică e o dobîndire împovărătoare pentfo un tată"). 
· * 756. • O:; ~Su:; o ~[o:; oc\I -rL:; ocu-ro\I ~'ij\I µ&6Yl din 440 (506) şi adesp. 

Kock 537. [Cît de plăcută e viaţa dacă cineva învaţă s-o trăiască I). Vers 
alcătuit din cele arătate, cum au învederat Meineke si Kock, corectîndu-1 
astfel: 'O; ~Su; o P,lo:; oc\I n:; w; Sc.î: ~'fj\I µ&Ori [Cît de .plăcută e viaţa dacă 
cineva învaţă turn trebuie s-o trăiască]. 

În Florii. Monacensia 706 începe : w; crc.µ\lo:; o ~[o:; etc. 
757. "O -rpLcrxocxoSoclµcu\I, ocr-rL:; W\I nl\l"I):; y:xµ:::î: = 335 (404) 
xoct noclaonoLd6'w:; &MyLcrn:; Eo--r'oc\l~P: 
[O I De trei ori nenorocit cel care, fiind sărac, se însoară şi face copii I Ce 

om cu totul lipsit de judecată I], după Stob., Ecl., IV, 22, 31 din Plokion 
(Colierul) de Menandru. Lămuriri găsim la Gellius II, 23, 15 care citează 
întregul fragment. 

758. •O:; noLxlAo\I npocyµ'fo-r: xocl nM\lo\I -rox."IJ = Cith. frg. 8 (288); 
[Cc !acru schimbător şi înşelător mai e şi soarta I]. 
Stob., Ecl., I, 7, 81 din Chitaristul lui Menandru, tot la Stob., Florii., 

CX, 9 şi Ecl. phys., I, p. 212. 
Din aceste 71 versuri, 45 sînt bine transmise şi neîndoios autentice (623 

se repetă cu nr. 694), ie.r restul de 26 au suferit prelucrări şi alterări, mai 
grave la acelea care nu mai corespundeau scopului celor ce le foloseau. Mare 
parte din acestea se pot reconstitui, cu multă greutate, dar certitudinea se 
poate cîştiga numai dacă forma lor autentică ar ieşi la iveală dintr-un izvor 
încă necercetat. 

MEHAH.UPCKHE rHOMhl B MOHOCTHXAX 

PE3IOME 

Ell.\e B rrepBbie BeI<a Harneii 3pbl CTaJIH pacrrpocrpaHHTbCH CTHXH c IIOJillblM 
3HaqeHHCM, B3HTbie y H3BeCTHbIX 3JIJIHHCKHX aBTOpOB H pacIIOJIO)l(eHHbie B ampa
BHTHOM rropH,ll;I<e (& <poarlxw:;) ,ll;JIH 6oJiee Jier1<oro 3arroMHHaHHH. B TeqeHHe orrpe
,ll;cJieHnoro BpeMeHH pa3pa60TKOH 3THX CTHXOB 3aHHMaJIHCb pa3JIHqHbie rpaMMa
THCTbl. Stob1eus (V B.H.3.) craJI KOJIJieKQUOHHpoeaTi. nx B ceoeii A11mo!lozuu, 
l'JCIIOJib3YH ,ll;JIH 3TOro IIpOH3Be,ri;eHHH qlHJIOCo<t>oB, H, B oco6eHHOCTH, rrpe,ri;craBH
TeJieii TparHqecKoro H KOMHqec1<oro lliaupoe. TaK KaK Mettau,ri;p cq11TancH BH,ri;
ueiirnH.'1 rrpe,ri;craBHTeJieM rroyqHTeJibHOH ,ri;paMbI, BCe 3Tl'l MOHOCTHXH, l'l3,D;aHHbie B 
MHOrOt.ll'JCJieHHbIX KOJIJieKQHHX, HOCHJIH Ha3BaHHe "(\IW[J.IXL [.1-0\IOO''t"L)'..OL Mc.\l&\ISpou. 
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Ho HeMHOn1e II3 HIIX HBJUIIOTCH IIO)l;JIIIHHblMII, TO eCTb MOHOCTHXaMH carnpIIqec

KOro orreHKa c nOJIHhIJ\1 CMhICJIOM, co.z:i;ep:>«amHMH oco6y10 tt.z:i;e10. Eo.m.lllaH qacrb 

3THX CTHXOB 6bma pa3pa60TaHa c l\enblO BKJIIOqeHHH IlX B ampaBHTHYIO CHCTeMy 

IlJIIl )l;JIH Toro, qT06bI Il3 2...:....3 CTHXOB c.z:i;eJiaTb O)l;HH. 

AsrycT MeăHeKe ony6JlllKOBaJI s csoeă pa6oTe FCG (Fragmenta Comicorum 
Graecorum), 1823 r., HCIIOJib3YH paJJillqHhie pyKoIIHCH (yKa3aHhI B Tpy.z:i;e) cHaqana 

564 CTHXa, HO 3aTeM OH yseJIHqHJI IlX qHcJIO B Editio minor, 1847 r., TpeMH IIOCJie

)l;OBaTeJibHblMil IIpHJIO:>«eHHHMil Ka:>«.z:i;oe Il3 KOTOpbIX HaqHHaeTCH c 6yKBbl a, )];O 

7 58 MOHOCTHXOB. Pa3JilfqHbie rpaMMaTMCTbl li3MeHMJill He TOJibKO <t>op111y, HO Il co.z:i;ep

:>«aHHe CTHXOB, II03TOMY pacII03HaBaHHe IIX 3aTpy.z:i;HeHo. 

CTaTbH CTaBMT CDOeă QeJiblO TaKOH Bb16op MOHOCTHXOB MeHaH.z:i;pa IIpH KOTO

pOM coxpaHHeTcH nyMepaQHH ycTaHOBJieHHaH KOJIJieKl.\Heă Meî'rneKe • .UJIH 3Toro 

asTOp 11cnoJih3yeT KpOMe KOJIJieKQHH MeăneKe ii KoK (CAF), TaK:>«e II II3)l;aHtte 

1959 r. !vlenandri. reliquiae, 11 ony6JlllKOBaHHoe A. KepTe. B 3TOM Tpy.z:i;e, s 

paMKax II)l;eHTmt>IIl.\IIposaHHblX OTpbIBKOB, BbUICHHIOTCH IIO)l;JIHHHble MOHOCTIIXH, 

KOTOpbie He IIO)l;BeprJIHCb HHKaKOMY II3MeHeHHIO. 0CTaJibHble IIO)l;Be)l;eHbl IIO)l; 

incerta IIJIH no.z:i; « cnopHbie II He.z:i;ocrosepHbie». TaKIIM o6pa3oM, Bh1.z:i;eJieHbI He 

TOJibJ<O ocraBlllIIeCH 6e3 II3MeHeHIIH MOHOCTIIXII, HO II Te, KOTOpbie 6bIJill He3Ha

qilTeJibHO nepepa60TaHbl c TeM, qTo6bI BKJIIQqilTb IlX B ampaBMTHblH IIOpH)l;OK, 

IlJill )l;JIH Toro, qTo6bI IIOMeCTHTb IlX B O)l;IIH CTilX. CTIIXH, y KOTOphIX B cpaBHeHilil 

c IIO)l;JlllHHilKOM 3HaqIITeJibHO li3MeHena He TOJibKO <t>opMa, HO II co.z:i;ep:>«anMe (To 

ecTL IlCKa:>«eHHbie), sce TaKil MJyqeHbl, TaK KaK OHM coxpaHHIOT B KaKOH-TO cre

nenH MeHan.z:i;poscKMH oTneqaTOK. Bce H3MeHeHHhie M HCKa:>«eHHhie CTilXIl OTMe

qeHhI 3Be3)];0ql{0H. 

TaKHM o6pa3oM, asTOp npMxo.z:i;HT 1< Bhrno.z:i;y, q10 M3 71 CTMXOB ;::i;o Hac .z:i;olllJIH 

B IIO)l;JillHHOH <t>opMe 45 (NQ 623 IIOBTOpHeTCH c NQ 694 B CJie.z:i;yromeM IIpilJIO:>«e

mrn), a OCTaJibHbie 26 CTHXOB IIO)l;BeprJIHCb nepepa6oTKe II IlCKa:>«eHMIO. 

Pa6oTa IIO BOCCTaHOBJieHillO HeKOTOpbIX MOHOCTilXOB oqeHb Tpy.z:i;na, TaK KaK 

cne.z:i;yeT IlMeTb B BH)l;Y BOCCTaHOBJieHHe IIO)l;JlliHHOH <t>opMbl. HeKOTOpbie KpaTKHe 

Il CIIeQM<t>MqecKMe Bbipa:>«eHIUI, pacII03HaHHbie MHOrIIMil aBTOpaMM, )l;OKa3b!BaIOT 

IIX MeHaH.z:i;pOBCKOe IIpOilCXO:>«)l;eHMe. 

LES :VIONOSTI QUES GNOMI QUES DE MENANDRE 

RE SUME 

On sait que, des Ies premiers siecles de notre ere, des vers detaches 
d'auteurs grecs renommes ont commence a circuler. Ces vers ont ete enre-
gistres par ordre alphabetique (&xpocr-rtxcui:;) afin d'en faciliter la memorisation. 
Par la suite ils ont ete soumis a un travail de remaniement par divers gram
mairiens. C'est pourquoi Stobee (au ve siecle de notre ere) Ies a recueillis 
dans son Anihologion d'apres les ceuvres des penseurs, mais surtout des tra
giques et des comiques grecs. Comme Menandre etait considere le plus illustre 
representant du drame a tendance satirique, tous ces monostiques, publies 
dans differents recueils ont eu pour titre <c yvwµocL µov6crTLXOL Ms:viXv8pou ». 
Quant aux monostiques authentiques, ayant un sens complet et exprimant 
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une idee independante, avec un leger accent satirique, ii y en avait tres 
peu. La plupart ont etc remanies, soit en vue d'un arrangement alphabCtique, 
soit pour en comprimer deux ou trois en un seul. En utilisant divers ma
nuscrits, mentionnes dans son etude, Aug. Meineke a publie, dans son oouvre 
FCG (Fragmenta Comicorum Graecornm), 1823, 564 vers. Plus lard, dans trois 
supplcments successifs a son « editio minor» de 1847, ii a porte ce nombre 
a 758 monostiques, commern;ant chacun par la lettre oc. D'autres grammairiens, 
en modifiant non seulement la forme, mais aussi le contenu de ~es vers, en 
ont rendu la reconstitution trcs difficile. L'article croit pouvoir scparer Ies 
monostiques menandrcens, tout en conservant le numerotage consacre par 
Ies recueils de Meineke. On utilise, a cette fin, non seulement Ies recueils dr 
Meineke et Kock (CAF), mais aussi l'cdition de 1959, Menandri reliquiae Jl, 
publice par A. Ki:irte. Dans cette oouvre, parmi Ies fragments identifies, on 
trouve Ies monostiques authentiques, qui n'ont subi aucun changement. Les 
autres sont enregistrcs dans la categorie des « incerta » ou parmi Ies fragments 
« discutables et non authentiques ». De celte fagon on a dctache non 
seulement Ies monostiques qui n'ont ete soumis a aucune modification, mais 
aussi ceux qui ont subi des transformations depourvues d'importance, pour 
Ies faire rentrer dans un ordre alphabetique ou bien pour Ies concentrer dans 
un vers unique. Les vers transformcs jusqu'a une alteration totale, quant a 
la forme et a leur contenu, sont pourtant. etudies dans la mesure ou ils conser
vent une certaine expression menandreenne. Tous Ies monostiques modifies 
et altcres sont precedes d'un asterisque. 

Grâce a ce procede, on peut conclure que des 71 vers etudies 45 (Ies 
n°5 623 et 694 se repetent dans le supplement suivant) nous ont ete transmis 
dans leur forme originale, tandis que le reste de 26 vers ont ete modifies 
et alteres. Dans ces conditions le retablissement du texte primitif devient 
extremement difficile pour certains monostiques, II est vrai que certaines 
expressions devoilent, d'apres un grand nombre d'auteurs, leur origine menan
dreenne. 
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